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В М Е С Т О  П Р Е Д И С Л О В И Я

С середины 1990-х годов наблюдается концептуальный пово-
рот в исследованиях международного модернизма, получив-
ший название «новые исследования модернизма» (см. [Jacobs 
1994], [Mao, Walkowitz 2008], [Mao 2021], [Latham, Rogers 
2021]). В этих исследованиях была предложена ревизия мно-
гих устоявшихся историко-литературных представлений, 
часто сформулированных еще самими участниками лите-
ратурного процесса и  потому по необходимости отражав-
ших их субъективный и/или «партийный» взгляд. «Новые 
исследования» стремились углубить и  расширить понима-
ние хронологии, географии и концептуальных основ модер-
низма за счет широкого компаративистского и  междисци-
плинарного подхода, а также включения в научный оборот 
малоизвестных произведений и  авторов. В  последнее деся-
тилетие в  западной славистике было заявлено о  необходи-
мости скоординировать исследования русского модернизма 
с  «новыми исследованиями модернизма» (см.  [Livak 2018], 
[Shevelenko 2018], [Waysband 2022]). Действительно, эта ко-
ординация особенно актуальна для исследований русского 
модернизма, поскольку историко-культурные обстоятельства 
ХX века вели к их изоляции в России от движения научной 
мысли на Западе. Разработанные в такой изоляции аксиомы 
до сих пор некритически ретранслируются в  современном 
литературоведении. Новые исследования русского модерниз-
ма позволяют одновременно окинуть критическим взглядом 
пройденный путь в его исследовании западной и российской 
научной мыслью и  применить новые подходы, обнаружи-
вающие их более тесную координацию. Инспирированное 



такой необходимостью, это исследование предлагает новый 
взгляд на хронологию и  таксономию русского модернизма. 
Не  претендуя на всеохватность в  применении новых под-
ходов к  русскому материалу, оно фокусируется на сравни-
тельном анализе поэзии В. Ходасевича и О. Мандельштама 
с  точки зрения общих для них идейно-эстетических прин-
ципов, которые я  вослед западным исследователям назы-
ваю «умеренным полюсом» модернизма в противопоставле-
нии его «радикальному полюсу»1. Кроме того, в этой книге 
я расширяю поле новых исследований русского модернизма 
за счет психопоэтических подходов и  исследования его то-
пики в рамках идеи translatio studii. 

Связующей тематической нитью этого исследования явля-
ется анализ мифа об Орфее и Эвридике в творчестве В. Хо-
дасевича и О. Мандельштама. Этот миф выражал основные 
ценностные ориентиры модернизма, касающиеся приоритета 
искусства над другими жизненными практиками в  преоб-
ражении жизни и  достижении ее трансцендентного плана. 
В  моем исследовании орфический миф служит своеобраз-
ной лакмусовой бумажкой в исследовании аксиологических 
и гносеологических приоритетов модернизма и изменений, 
которые они претерпели на протяжении его раннего, зрелого 
и позднего этапа. Использование межкультурного компара-
тивистского анализа позволяет более явственно обозначить 
общие тенденции в развитии русского модернизма.

Эта монография основывается на докторской диссерта-
ции, защищенной в Иерусалимском университете в 2010 году. 
После окончания университета я занялся другими исследо-
вательскими проектами, продолжая тем не менее собирать 
материал и корректировать использованные в диссертации 
подходы. Несколько лет назад критическая масса исследо-
ванного материала достигла некоторого предела, и я решил 
переработать диссертацию, исходя из новых подходов, полу-
чивших название «новые исследования модернизма». 

1 Сопоставление Мандельштама и  Ходасевича в  связи с  их неокласси-
цистическими тенденциями инициировал еще А. Кушнер в 1991 году на 
известной конференции «Столетие Мандельштама», см. [Кушнер 1994]. 
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